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This psalm was composed when David brought
the Holy Ark to Jerusalem. It tells of the course
of Jewish history and assures that the Torah is
eternal and one day it will govern all of
humankind.

Este salmo fue compuesto cuando David llevé el
Arca Santa a Jerusalén. Cuenta el curso de la
historia judia y asegura que la Tora es eterna y
un dia gobernara a toda la humanidad.
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Hodu Ladonai kiru vishmo, hodi-u va-amim alilotav.
Give thanks to Hashem, declare His Name, make His deeds known among the peoples.
Dad gracias a Hashem, proclamad Su Nombre, dad a conocer Sus obras entre los pueblos.

I DINDDI 732 I 5% 1787 30 1Y

Shlru lo zam ru lo, S|chu b’chol nlfl otav.
Sing to Him, make music to Him, speak of all His wonders.
Cantenle, ha’ganle musica, hablen de todas Sus maravillas.
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Hit-hal’lu b’shem kodsho, yismach lev m’vak’shei Adonai.
Glory in the Name of His Holiness, those who seek Hashem, their hearts will rejoice.
Gloria en el Nombre de Su Santidad, los que buscan a Hashem, su corazén se regocijara.
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Dirshu Adonai v'uzo, bak’shu fanav tamid.
Search out Hashem and His might, seek His Presence always.
Busca a Hashem y Su poder, busca Su Presencia siempre.
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Zlchru nifl’ otav asher asah, mof’ tav umlshp tei f|v
Remember His wonders that He performed, H/s marvels and the judgements of His mouth.
Acordaos de las maravillas que hizo, de sus prodigios y de los juicios de su boca.
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Zera Avraham avdo, b'nei Ya-akov b’chirav.
O seed of Abraham, His servant, O children of Jacob, His chosen ones.
Oh simiente de Abraham, Su siervo, Oh hijos de Jacob, Sus escogidos.
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Hu Adonai Eloheinu, b’chol ha-aretz mishpatav.
He is Hashem our Elohim, His judgements are over all the earth.
El es Hashem nuestro Elohim, Sus juicios son sobre toda la tierra.
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Zachar l'olam b’rito, davar tzivah |'elef dor.
He has remembered His covenant forever, the Word He commanded for a thousand generations.
Se acordd para siempre de su pacto, de la palabra que mandé para mil generaciones.
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Asher karat et Avraham ushvu ato I’Y|s chak
That He made with Abraham and His oath to Isaac.
Que hizo con Abraham, y su juramento a Isaac.
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Vaya-amideha I'Ya-akov I'chok, I'Yisra-el b’rit olam.
And He established it as a decree for Jacob, for Israel as an everlasting covenant.
Y lo establecié como decreto para Jacob, como pacto perpetuo para Israel.
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Lemor I'cha eten, et eretz k'na-an, chevel nachalatchem.
Saying: To you I shall give, the land of Canaan, the lot of your inheritance.
Diciendo: A ti te daré, la tierra de Canaan, la porcion de tu heredad.
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Bih- yotam m tel mispar, klmat \Y gar|m bah
When they were but few in number, hardly dwelling there.
Cuando eran pocos en numero, apenas moraban alli.

IR OY PR 727001 %33 PR *9am 395007

Vayit-hal chu migoy eI goy, m|mamlachah el am acher
And they wandered from nation to nation, from one kingdom to another people.
Y vagaron de nacion en nacion, de un reino a otro pueblo.
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Lo hini-ach adam l'askam, vayochach aleihem m’lachim.
He did not allow any person to rob them, and for their sake He rebuked sovereigns.
No permitié que nadie los robara, y por ellos reprendid a los soberanos.
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Al tig'u V|msh|cha| v’I|nV| -ai aI tare-u.
Dare not touch My anointed ones, and do no harm to My prophets.
No oséis tocar a Mis ungidos, y no hagdis dafio a Mis profetas.
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Vayikra ra-av al ha-aretz, kol mateh lechem shavar.
He declared a famine upon the land, He broke every staff of bread.
Declaré hambre sobre la tierra, Quebro todo sustento de pan.
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Shalach Ilfnelhem |sh l'eved nlmkar Yosef
He sent before them a man, Joseph who was sold as a slave.
Envié delante de ellos a un hombre, José, que fue vendido como esclavo.
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Inu vakevel raglo barzel ba ah nafsho
They hurt his leg with fetters, his soul was laid in irons.
Le hirieron la pierna con grillos, su alma fue encadenada.
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Ad et bo d’varo, imrat Adona| tz rafat hu.
Until the time His word was fulfilled, the decree that Hashem had purified him.

Hasta el tiempo en que se cumplié Su palabra, el decreto de que Hashem lo habia purificado.

ANHD™1 DY PWh IR 190 now

Shalach melech vayatirehu, moshel amim vayfat'chehu.
He sent a king who released him, a ruler of peoples who freed him.
Envié un rey que lo liberé, un gobernante de pueblos que lo liberd.
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Samo adon I'veito, umoshel b’chol kinyano.
He appointed him master of his palace, and ruler of all his wealth.
Lo nombré duefio de su palacio y gobernante de todas sus riquezas.
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Lesor sarav b’nafsho, uzkenav y’chakem.
To bind his princes at his pleasure, and teach his elders wisdom.
Para atar a sus principes a su antojo, y ensefar sabiduria a sus mayores.

Q7 7IR2 93 3|737"1 ,Q71X7 z?Z‘ZT(D" NJ"'I

Vayavo Yisra-el mltzraylm v'Ya- akov gar b’ eretz cham.
And Israel came to Egypt, and Jacob dwelled in the land of Ham.
Y vino Israel a Egipto, y habitd Jacob en la tierra de Cam.
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VaLfer et amo m’od, vaya- at2|mehu mltzarav
And He increased His people greatly, and made them stronger than their enemies.
Y aumentoé grandemente a su pueblo, y lo hizo mas fuerte que sus enemigos.
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Hafach libam I|sno amo, I’ hltnakel ba- avadav
He turned their hearts to hate His people, to deceive His servants.
Volvié sus corazones para odiar a Su pueblo, para engafar a Sus siervos.
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Shalach Mosheh avdo, Aharon asher bachar bo.
He sent Moses, His servant, Aaron whom He had chosen.
Envid a Moisés, su siervo, a Aardén, a quien habia escogido.
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Samu vam d|vre| ototav, umof’tlm b’ eretz cham
They placed among them the words of His signs, and marvels in the land of Ham.
Pusieron entre ellos las palabras de sus sefales y prodigios en la tierra de Cam.

727 NX 1 K91, 0NN qwn now

Shalach choshech vayachshich, v’lo maru et d’varo.
He sent darkness and made it dark, and they did not disobey His word.
Envid tinieblas y las oscurecio, y no desobedecieron su palabra.
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Hafach et melmelhem I’dam vaLmet etd’ gatam
He turned their waters into b/ood and He killed their fish.
Convirtié sus aguas en sangre, y mato sus peces.
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Sharatz artzam tz’fard im, b chadre| malche|hem
Their land swarmed with frogs, in the chambers of their kings.
Su tierra hervia de ranas, en las camaras de sus reyes.
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Amar vayavo arov, kinim b’chol g'vulam.
He spoke and a mixture of noxious beasts came, lice throughout all their borders.
Hablé y vino una mezcla de bestias nocivas, piojos por todos sus limites.
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Na.]tan. gishmeihem barad, esh lehavot b’ar’Ezam.

He made their rains into hail, flaming fires in their land.
Convirtid sus lluvias en granizo, llamas de fuego en su tierra.
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Vayach gafnam ut-enatam, vayshaber etz g’vulam.

And it struck their vines and their fig trees, and it broke the trees of their borders.

Y hirié sus vides y sus higueras, y quebré los arboles de sus términos.

207 X P71 ,727K K227 N

Amar vayavo arbeh, v'yelek v’ein mispar.
He spoke and the locusts came, and the hopping locusts without number.
Hablé y vinieron langostas, y saltamontes sin numero.
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VaLchaI koI esev b’ artzam vaLchaI p'ri admatam
And it consumed all the grass in their land, and consumed all the fruit of their soil.
Y consumié toda la hierba de su tierra, y consumid todo el fruto de su suelo.
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Vayach koI b’chor b’ artzam resh|t I'chol onam
Then He smote every firstborn in their land the first of all their strength.
Entonces hirié a todo primogénito en su tierra, el primero de todas sus fuerzas.
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Vayotzi-em b’chesef v'zahav, v’ein bishvatav koshel.

And He took them out with silver and gold, and among His tribes there was not one who failed.

Y los sacé con plata y oro, y entre sus tribus no hubo uno que fallara.
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Samach mltzraylm b” tzetam Ki nafal pachdam alelhem
Egypt rejoiced at their departure, for their fear had fallen upon them.
Egipto se alegré de su partida, porque el temor habia caido sobre ellos.
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Paras anan I'masach, v’esh I'ha-ir lailah.
He spread out a cloud for shelter, and fire to illuminate the night.
Extendid una nube para abrigo, y fuego para iluminar la noche.
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Sha-al vayave s’Iav v Iechem shamaylm yasb| em.
They asked and He brought quail, and satisfied them with bread from heaven.
Ellos pidieron y El trajo codornices, y los satisfizo con pan del cielo.
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Patach tzur vayazuvu mayim, hal’chu batziyot nahar.
He opened a rock and waters gushed out, it ran in the dry places like a river.
Abrié una pefia y brotaron aguas, corrié por los lugares secos como un rio.
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Ki zachar et d'var kodsho, et Avraham avdo.
For He remembered His holy promise, to Abraham, His servant.
Porgue se acordd de su santa promesa hecha a Abraham, su siervo.
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Vayotzi amo v’'sason, b'rinah et b’chirav.
And He brought out His people with joy, His chosen ones with joyful song.
Y sacé a su pueblo con alegria, a sus escogidos con canticos de alegria.
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Vaylten Iahem artzot goyim, va-amal I’ um|m y|rashu
And He gave them the lands of nations, and they inherited the toil of the people.
Y les dio las tierras de las naciones, y heredaron el trabajo de los pueblos.
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Ba avur yism’ru chukav v’Torotav yintzoru, haI lu-Yah.
So that they might safeguard His statutes, and preserve His Torah, Hallelu-Yah!
Para que puedan salvaguardar Sus estatutos y preservar Su Torah, iHalelu-Yah!
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